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1 XC&IC

FRTRRRE T IVIZBIRR X DR T 2> T2 3 2 55000
BETIVCH S, THE. ZLOMFRICK> T, AICHED
SHRRTRIERRDMIOMEEIER K © & BOBERZAEKTE %
TEARENTES (7] [9), ANCHED < HRHBIR T,
F) 722 BRI &5 2, MEHRIRRIC B 2 AR
BEROHZMDT E2fFT DO T3 AL, BISHE R HEE
FNDT L2469, FNCHED HGEHRRRIGEENED L= 555
BT EREE CRIER T E 20, HAGEL JEED X 5 ICHE
JED 7% 2 S RER TRER 217 5 B A i3SI IE L <
BN EERLTLES 2 b5,

WA CIIRESUERZ V28R & LT FlIfkRAT - BIER
AT Z > TR L S 3R ORI Z IR L S350
REIENSE DU 5 Fik [12). SREETIVORD D ICHESUR
WrET N2 V2T (3], HEEM - A0 T Z 14 2 X
¥ FORDOVIHECRBD T 5 A >~ A2 M WS Tk
[13][4] R EMREEINTE T,

AGFZE RIS OMSCE z FHWTT a—7 ¢
JTeET 5, £ LT, MimzefH L TR O
FEIEZ e E L. KOMSUNICIEL WX REERT ST &
ZHIET, ZOHIC, HEIFRSCORDZITEFROE &
TD, BRSO DIEF DSR2 HET %, T L
T, 7aA—T 4 YT RBFBE—LY—F T, H5HMHE
X0 & T ORI NS DRE T B ST
TR DOHEE IR E TR R D 2 BIRIEBIRR T S B DR
figet e IO T3 %, MaHRIRRIC I 0013, WU
HrashH T Uekiseiiah) & —80d % LIRS 7203,
SR A DR BIRROAIC vy ¥ 7 L. Fh
ZHIH9 %,

AR CIEFHERERICDOW T O IS . HAGE & #EhE
SRS IR B T ORERZ1TS T EMHE LWL, KD
KZ\V n Tn-gram NIST A7 & n-gram BLEU A¥[Al
92 EMERCKOHEEE N, AFEICK>THD

JEFDUE S NS T EAVRENT,

2 Bea

e HEHARIC 1) 2 BRSO A7 TV — &R D 21T
BN 7c & DZHEA LR 21T %, ATHE
TRIELID A7 TV — L RO R ARZTG S T2 DIchE
XfEtras DA 2R %, L L, ftaHlERICET %
AR e U T2 BIRES D T L7245 U, MOifds
W Uiz f) & —59 % LIRS0, ZD7
DEHUN 21535 TDITid, M7 DT fia IR
KRBT BMCY VTS 20EDDH B,

2.1 #BEOAFI)—

£9. D AT IV —=155 2D DOFEIC DN T
HE %, HAGETIIHGEINTHRADHEIC RS, TD
128, RFETIIR LI ORGOHEFEICEH L, ZDOH
RO EEAI O T IV =T 5, K1 1& “FEED
EDONHZ L DICETD, FMITRARCARS & ins
LTLIEEN, 7 LWV YO tiE R 2R L2580
Thd, BIZE “Efb . B MRUAOESE, “FA”
DfbaAMNHaa7a DT, TOFEUAIDH T TV —% [4E]
129 %,

noun post post vero pp verbpost post punctuation

noun pp verb pp verb else noun pp noun

1: “F=HEDOEDONH7Z L DICETE, R FE IR
CAHKB EARE L TLIEE W 7 ORESTREHTHER

Bhai & AR D RIZICH BB 5, [ Udhdd T
HoTEXNCBI BZRENINRZZ EWHBTD, %
T AV =2l KB & D 6 ESICFEIC DT %,
[%a57] 3 [BEA] &fthod [BE] 1S 5, BraldAsih
Al PeiehaR, mIbEE REBIR &V S BB S0 [
COTCRUENC &> THREIDRZZ 720, BhEc e
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WKATF I35, BIZIE 9R5 & .7 0h57d
D—iZ [&]. DB B OAFI)—I3 [BE] LT,
AV ITDNTIE (B (MBIE)] & (B (EEBNED)] 1o
T3, EREUEIEE. Phb EEE CRIEE 0T
FUCATI)—=ICHHET 5,

PR, HERRAE. DOENE. LRI SR
HE LR b BIIMGRE & UTH, AT TS
LN TIR B 8 A 10 5 Wik, BlUIOH 7 o
U — DI B, 217 LA THED U {TE
F 4 ABY Y MIZEEDE L, » &0 5 ORI
NF AV —CBH B, MO HREOBIIINC &L ElF
(69 %, PR Z L, [-] 3h7 30 —5ET,

+t A +
[NUMERIAL]

B B o
[@]

FA2HDUL ME
[NOUN]

F D OEmLL
[ADJECTIVE]

AUNE G
[NOUN]

[PUNCTUATION]|

noun post noun post post pp noun post noun

2: DA T IV —

noun noun pp adjective punctuation

2.2 BEDFRY ZIFEEE®R

i, B DR ZIFBFRZ1E 2 T2 DFEICDNT
T %, KEURNTER DN BT 5150 5eDM) % Pa.
RO D% Pp LB, RFEETIHE LI Po Y Py
DB DHGEZ T H, HLA] Pp WY Pp OHEEZ—DT
EZTYGEIIC. fA) Po D Pp 125 LET 5.

TTTHATIV %5 LT LFERRIC, IHMRIGE
FIRRAMFAE U7\ HEEERR ., B2ERE. BhBheA. HlE 2
WIEFEL LTS, &L Po DS Py DRIEDERETS
MNENMINTZFETH - T EICIE. Po HY Pp Itk
% ERINE LR, Po b Py ROFISV R EELIN O
BOHEZZBHEIC. Po M Pp 125 EIET %,
F 7z Pp WMIINEFE LD EERWEGESICE Po DY Pp
IR 2 EIME Ui, B2 IR HEEA) s &7 L
A “UC (BhE) <7230 (HEa)” IcfR2 M, HilA) «
I#% &7 13A << ZEW (BRERE) KRB RV,
3 X 4 IIRESCRMTZR DI L TR 0 2T Btk & i
L7 L— XM D% 2 BEFROFITH %,

W
£ 5l+ 8 & olw =z mz 5 ol L]

3: MR A L7 D 5 Bk

B @& o
@]

AU -]
[NOUN]

# b

FARADUL B fBRLL
[NOUN] [ADJECTIVE]

\ .
‘[PUNCTUATION]

t A
[NUMERIAL]

noun post noun post post pp noun post

4: L7 L— XM D% D 320 Btk

noun noun noun pp adjective punctuation

3 7A-Ta4V7
3.1 AIDIEFDOREMHEROHERE

%02 FERZRDELII O, BERZEOMDIEF 2. Xf
ARA—INAZ2AHi> THEE T 5 FEIC DV TEHIAT %, A
FETIE, RO — SAHOPRIR S DA DR D 37
FEAROIERDNRE L 2 20, SR —7 A OHERTER
XNED XKD TRHFHUANT T RIE N, BERE N5 DEH]
TRV, TDHH 257203 2 TORMEAIAN
DREEEREL, FREICOVWTHROZITEFRZE Z
%o TDFMIE GIZA++[8] MOIFTHGEET T A 2V XV
F2Itlic B A D, RFETHCZ2DREWATOT 2
A VAV FOREATH S, FHUAINDZENL. #BIER
NI TEZZDTEEL, BT Z2HDF%2LT
1o TV, THEEZEHHILLTO@ED TH S : (i) BERRY
BT 7 T4 AT FOMEGHNOHAGLEZET.
(i) 8 2 BHERX7 N D HLEE & DO FIER X7 A D HiEEDRH
HEabEIE, 7T A Y FORERICETENR,

HETE Tl T I IR SCiAT R 2 -V T HARE LD
WESCFRMT 7247 90 RIS FREDSM 2Tz K 9752 T
DI ND 7 ENZITH . Z L THROZTBERICH S 45
LR ORIFRZOAMEBRICIEH U, count(Ca, Ch,q) &
count(order,Cyx,Cg,q) Z13%. Ca & Cp IFHHUA] A
EBOATIV—ZIEL. AlEBILRD LT %, £igq
SNSRI UV B S 2 7R g 2 (A E T %
order ZA)DNEIFICEIT 2 28T, #LlA) A & FIEREI
RicdH % 9ight) 2 C, A B & BIRREIGRIC & 2 RE
MZzDEdsL. AL BOHDIEFMNC & D DIEF
ERECAE S order 1 conservation IZ, C & D DJEF
D75 51X order 1& interchange 1<, A & B HFE L
A TH 5755 order 1X same phrase 175 %, X5 1X#H
LI OBERZDIEF 277~ L T %,

" @ -:@- %
output | CI1C 1]
conservation interchange same phrase

5: HLF) DR DI

X s; FD count(-) % count;(-) &K, HLAID
NEN oM TchHis e z2fREL. LLFD XS IC
P(order|Ca,Cp,q) ZHET S :

N
; count;(Ca,Cp,q)
P(order|Ca,Cp,q) = =22 0

N
(1)

count;(order,C4,Cp,q)
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SAB & Ca & Cp %Fﬁ??‘i}: %é’u\{fck 573;'(@’(\/7"77
ADEA. N & sap DEFHZ2ET,

3.2 E—LY—FIcEIFBMY

TA—T 4 VI =LY —FZH05H, €—LA
Y —FTlEIA U HEEEZ 11 U T T ORD R i &
E— LRI K BN 0 DMf1bN s [11), AFETIEIN
ST Z &3 P(order|Ca, Cg, q) 72 f# > 72BN
DZ2179. LN TAFEDOFIEZRT,

£, HUWREIZAERK LIz i, BIERT 2 HAGE
HIDOFHUA] A ZEUSFT 5,

Z LT, A LIRDZIFBERICH 52T ORI 215
%, ZTOHERLADS EDO—D% B LB, #HEIRXD
FIRRE N TOIRWE D ORI ENE T ORFRITIE L TV
BV, BIESTICHERLZE D NSRS %, A,
B OBIRTH 2 HGEMZZNZENC, D &9 %,

R, FEEEANISCEHEN BRSNS 728 D OfiElE
T CXDERITHST L, HAGEEINTERAIR
BT LICHERL, LFDOXSICEIET S ( ())AMBIC
%555, Pap = P(interchange|Ca,Cg,q). (ii)B H
AMRB %8, Pap = P(conservation|Cy,Ca,q)o

RZIC, Pap <y D 1DOLLED B TllilzEn 56
ICAREHZ RS B (7 1F/3T X— %),

4 RER

HERIERIC DWW THER 21T 5 Too HAGE DRESCRTIC
& KNP[2] Z iz, a—/8 A1 IWSLT 2004 BTEC
Corpus[1] Z V>, I 20000 32, FFHfiIC & 500 07z
LTz, FHliSE—DdH 7201 15 OB H 5, X
MOIWZHNZ 8T A—=RIZid v = 0.3 & Lz, 7
ld& Moses|[6] DHIHIRRE & DLHIRIC K DT> Tz,

4.1 HEBRER
TED A— IS ADHARGEX DHEEDEZ, KNP O I
OV HEENENCEHE L TH S - FHiZz 7o T
%o HFEDEIDZHEICK D, Moses & ATFEDM 77 OHH
AUEEEDN A LT 5,

# 1: BLEU X7 & NIST RAa7

1-gram 2-gram  3-gram

Moses NIST 5.1232 6.4272 6.7416
BLEU 78.38 57.31 42.59

using syntactic | NIST 5.2068 6.5395 6.8978
information BLEU 77.18 56.35 42.18
4-gram 5-gram 6-gram

Moses NIST 6.9414 6.9634 6.9709
BLEU 31.98 24.43 18.74

using syntactic | NIST 7.1093 7.1314 7.1408
information BLEU 32.11 24.72 19.28

NIST[5] & BLEU[10] ic K 2 #HfiidZ& 1 DK Sk
7zo NIST A7 DWW T Moses & D & BUWFEENMEG
5N TWAD BLEU A 7ICDWVWTIE 1-gram, 2-gram
TOREENENZDIC Moses E[FIEE L 7E> TN 5, T
NEATFED, HHREOEOWHEENZ AR T 2D D
5T LRLTWVS, £, n HRELKXS1ZE n-gram
DAATMNELE>TVEDIE, BEOEEENZRZ0nE
HIDIEFFOZ LGB TE RNV EELZ BN, b
BAFEZMS T L THDFZUET 5T ENTES
TRl T3,

4.2 I S—fRF

DURICERRGIZ7R9 . HAGES 2 J. Moses OFHRRS 72
E]Wosesx ji%‘ii@%ﬂgﬁj% Esyn Eﬁ?‘o

4.2.1 EBIEO%E

ROHNE, AIDNEFHE BV a2k 5 T &
T ATFEOFBIENSEENTZEDTHS ¢

J SR BRI RS L T,
FEroses three hours after i 1l arrive .

Esyn i arrive three hours later .

—

= Bfi] = 2E L 7.
[Numerial]|| [(Z] [Noun] [Verb] ||[Punctuation]

-, |

= W

i arrive three hours later

6: “= I 12 IC 2 U £9 o ORERGI

6 1 <= BER 1% B L E9 . 7 OBRERE
LIZEDT. EHRA By, ORIOBREG. WM g
D BFEHEE R LTV 5.

P(conservation|[I<], [VERB], declarative) = 0.25,

P(conservation|[I<], [NOUN], declarative) = 0.15

DR D o> TV BTed, By leDWTIE later” H97
Erarrive” KD BEAICH D, IELWGEIETHERTE T
W5,
4.2.2 BXWICTE LWMRERDFREF

RIS IE DWIGGRDMRRF S NPT KR5S 2 L T, &8
JELAME DN T EERENDZXDSEENE T EhD 5,

J SR ETICZTANTT £9 b,
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58 FTIC . AT ET AN
[Noun] [i<] [Refer] [Verb] [Punctuation]
—_—
——— _ \
can | goto there by tonight ?

T2 G XTI ZT ANATT XTI Ao ORIERH

Epjoses this evening to get to get 7

Egy, can i go to there by tonight ?

P(conservation|[NOUN], [VERB], interrogative)
= 0.29,

P(conservation|[I<], [VERB], interrogative) = 0.26

T ORFITIFFBIEN U E SN TWE R TR, EREN
FHEEAAE BE> T3, TNIE—LY—F Dk
FCHE TN IE UWDRGRIZ VD DM S iz Tz ebic, HiGE
DERITOVTERELET LZRL TV,

4.2.3 FICEDOERN

ROBIT, A CFBZHRED IR UAER L TUXE S D,
AFELCH B LR d, TOHITIE Eyyp, T “you”
M2EHANETNTLES> TS -

J O W72 RET AN EE A D,
FErroses that watch show you ?

Esyn that watch will you show me you ?

PRI WS HAE S B HER R PllcEh 2D &
NH%, TOXDEHFEDBIRSE NIA CHEENEKE
Nz &, FERRICEIEITFHET IR, SRBETIUIC
Ko THRBIIRZMIN T 5 2 e TE %, L L. AFE
Tl TOX S EHEEMHRIICEBEN T ALEIC AR E N
ZIEANH O, [FCFHEMEOIEUERENTLES T
NH %o

5 HBbHYic

AETE, Wran» 513 5 NIRRT SRED/R D %2
Bz, MEHRRRIC BT 2Rl <y 7 L, AIDIEF D
SR ERIRE L, Ta—T 4 YT OE—LY—FT
HTITRN D %217 5 THEZRE LT,

ARFHRC KD HOHGEES & O & RUWEEES TR
JEMA ELTVE T EME, FIRR OIS EE NS
TEWRENT, Tz, FEEDANTE KO RWREZ LR
fcEaclickatEt Ronic, UL, WO

PR UTe & ZITHEIERND 21> TLE S, MW
IRl AN DFEIFIZE & T E 75w, [A CHEENR DXL
ERENRTVENS BERDD S,

KO BROGBIADERR 2T 5 7zdicid, LD aHl
BT 3V —DRENRETHZEEEZ TS, R
RO DA TIE—HFERADOHGEITEH I 57210 T L,
ZOMOHFETEH Le AT I =30 DRETH %,
5% MDA DSR2 € — L —F OFN]
DERFICHNB DT L ARFDAT T FHRICHAGD
Y% EDOBRAPBETH %,
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